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UDVARHELYI HIRADO
UDVARHELVVÁRMEGYE FÜGGETLEN POLITIKAI LAPJA

Döntés előtt - Német bomba Párisban.
— Az Udvarhelyi Híradó eredeti táviratai. —

Az orosz harcztéren döntés ma várható.
(Budapest, aug. 3L) A hadisajtószállássról jelentik :
Az északi harcz színtéren csapataink tovább is kemény harczban állanak a Lublin, 

Krasznatav és Grubieszow vonaltól délre. A döntés a legközelebbi időre várható.

Hatodik csatanap.
(Bécs, aug. 31.) A Fremdenblattból jelenti:
— A nagy csatának ma van a hatodik napja. Csapa

taink csodálatraméltó kitartással harczolnak. A harczvonal- 
ból kitűnő hírek érkeztek javunkra ; a visszatérő sebesültek 
csodákat meséltek katonáink hősiességéről. A főhadiszálláson 
jó a hangulat.

(Bécs, aug. 31.) A Neu Freie Presse jelenti:
— Ma éjjel kedvező hirek érkeztek az általános 

helyzetről.
A harcz tart és további lefolyása elé bizalommal te

kintünk. (Miniszterelnöki sajtó osztály.)

Jelentés a német-orosz harcztérről.
(Berlin, aug. 31.) Lokalanzeiger haditudósítója a keleti 

hadiszállásról jelenti tegnapi kelettel :
— A német haderő, amely a porosz-orosz határon az 

oroszokat bekerítette, öt hadtest ellen harczolt. Tekintettel 
az erdős-tavas, roppantul váltakozó vidékre, összefüggő 
csata-sorról szó se lehetett. Előfordult, hogy az orosz csa
pat egyes részén derékszögben állva harczoltak a németekkel.

Jobb szárnyunk Soldau és Gilgetburg között, czentru- 
munk — amely főleg honvédcsapatokból állott — Hohen-

steinnál, balszárnyunk Altenstein-Varteoburg és Bischof burg 
között állott. Czentromunk és Bischofburg között állott 
csentromunk az oroszok kétségbe esett áttörési kísérleteit a 
nehéz tüzérséggel győzelmesen visszaverte ; jobb szárnyunk 
azután Neudenburgon, balszárnyunk Pessenhermon át elő
nyömül.

Ezek a hadműveletek az orosz ellenfél tökéletes beke
rítésére vezettek. Az oroszok öt hadtestükkel voltak a né
met erőkkel szemben.

A Hohensteintól nyugatra elterülő magaslaton három
ezer orosz foglyot láttam elvonulni. A ficzkók egyrésze 
bambának és levertnek látszott, voltak azonban köztük fegy- 
házi alakok is, akikről a borzasztó barbárságokat, amelyek
ről a menekültek beszélnek, bátran fel lehet tételezni. 
(Miniszterelnöki sajtó osztály )

A szétvert oroszhad.
(Bécs, aug. 31.) A kraszniki győzelmet tárgyalva, a 

bécsi lapok haditudósitásai megállapítják, hogy az osztrák
magyar hadsereg győzelmének jelentősége abban áll, hogy 
ama vereség folytán a melyet a Lublon körül összegyűlt 
orosz erők szenvedték — az oroszok fonák jobbszárnya 
aligha lessz képes beleavatkozni a kraszniki események to
vábbi folyásába. (Miniszterelnöki sajtó osztály )

Biztos kilátás a győzelemre.
Az osztrák-magyar csapatoknak a Kraszniki győzelmet követő sikere teljessé teszik az eredményt. A 

haditudósítók egyhangúlag kiemelik az osztrák-magyar tisztek rendkiviili szívósságát és támadó szellemét, 
mely a figyelemre méltó menetelés után az orosz haderőt menekiilésszerü visszavonulásra kényszeritette.

Egy Betzeből ideérkezett honvéd-huszár tiszt lelkesiiléssel beszél huszárainkról és kijelentette, hogy úgy 
harczolnak mintha ördödök volnának. A tisztek úgy támadnak, hogy ki se vonják kardjukat és az orosz lova
sokat elevenen akarjök összefogdosni.

A kozákok kitérnek a gyalogság elől és nem várják be a lovas atakot. Tüzéreink brilliánsan lőnek. A 
hadsereg szelleme kitűnő. /

hadsereg együtt van Párizs kapui előtt ; nem maradt más 
hátra, mint adjátok meg magatokat. (Miniszterelnöki 
sajtó osztály.)

A déli harcztérről.
(Budapest, aug. 31.)
A Balkánon a tegnap ismertetett helyzetben változás

Német léghajó Páris felett.
(Páris, aug. 31. Érkezett Románián keresztül d. u. 1 

ó. 20 percekor).
Mintegy kétezer méter magasságból egy német katonai 

léghajó szállott el Párizs felett és a St.-Maizi katonai kór
ház közelében egy bombát dobott le. Két asszony súlyosan 
megsebesült. A léghajóból német lobogót is dobtak le. Egy 
hadnagy levelet is dobott le, melyben Írja, hogy a német | nem állott be. (Miniszterelnöki sajtó osztály.)

A miniszterelnök a hamis hirek terjesztőiről.
(Aug. 31.) Tisza István miniszterelnök a mai napon a következő nyilatkozatot publikálta:
— Minden férfiasán gondolkozó magyar embert méltó boszusággal tölthet el, hogy bizonyos itteni kö

rökben uagyképü pontossággal jólértesült hamis mezőben tetszelgő urak hamis híreket terjesztenek. Vigasztalá
sul szolgál a következő észlelet: a Berliner Tageblatt aug. 28. száma azt mondja, hogy újból beigazolást nyert 
Bismark mondása, hogy sehol sem hazudnak annyit, mint háborúban vadászaton és választásnál. Persze sokkal 
szívesebben hiszik el a rosszat, mint a jót. Megnyugvással konstatáljuk tehát, hogy ez a csúnya betegség nem 
magyar specziálitás. Budapest 1914. aug. 31-én. Tisza István.
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